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Omo de dèman ft
Vo einfan. éhè de vrè fliour
Quié ch'ôvrèchôn a la tsalour
Di cobliè quié chôn fran d'acor.
Le foyèt èssôoudè lo tor.

Capios ai fata de pan.
È portan, aï ônco fan.
Ya lo cor, parein n'én compri.
Ôblién pâ lo cour è l'èspri.

Chofitsè pâ de vo nôréc.
Aï einvedè de mòréc.
Zôèno, porcouè partéc, po rein
Vo lanmén pâ prou, nò parein

Preinjén-nô lo tén d'ahôoutâ
D'âtrè tchioujè côntén tratâ
Ouéc lo zor, nô chén quié l'arzein,
Bén choein, fé pèdrè l'èchiein.

Èscôjâ, omo de dèman.
Nô dèvran nô balie la man
Po bâtée on móndo mèliou.
Vo vèré, charè mèrvèliou.

Quiè totè Iè jènèrachiôn,
Pénchichan pâ quiè pochèchiôn
Adon, chén chouir de lo poï.
Yè mio de chai, quiè d'aï.

Hommes de demain

Vous enfants, vous êtes de vraies fleurs
Qui s'ouvrent à la chaleur
Des couples qui sont très unis.
Le foyer réchauffe alentour.

Petits enfants vous avez besoin de pain.
Et pourtant, vous avez encore faim
Il y a le corps, parents nous avons compns
N'oublions pas le coeur et l'esprit.

Il ne suffit pas de vous nourrir.
Vous avez envie de mourir.
Jeunes, pourquoi partir, pour nen
Nous ne vous aimons pas assez.

Prenons-nous le temps d'écouter
D'autres choses nous devons traiter
Aujourd'hui, nous savons que l'argent,
Bien souvent, fait perdre la raison.

Excusez-nous, hommes de demain
Nous devrions nous donner la main
Pour bâtir un monde meilleur.
Vous verrez, il sera merveilleux.

Que toutes les générations,
Ne pensent pas qu'à la possession
Alors, nous sommes sûrs de le pouvoir.
Il vaut mieux savoir, qu'avoir.

Mêr1994 Andri Laguièr Mars 1994

"Toutes les fleurs de l'avenir,
sont dans les semences d'aujourd'hui"

André Lagger
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